
Jaroslav Mostecký - Kv ěten, stejn ě jako 
loni 

 
  Sv ětlo petrolejek bouralo tmu nad stoly a spo ře osv ětlovalo tvá ře muž ů. 
  "Zítra je t řináctého kv ětna, Wernere," obrátil se Steve na hostinského. 
"Stará se t ě ptá, jestli m ůže dnes ve čer p řijít." Hostinský kývl a postavil 
na st ůl novou láhev. "M ůžete p řijít všichni, jako vždycky. Akorát mám 
podmínku, a tu znáte." Povytáhl v lamp ě knot a p řešel ke druhému stolu. 
  Zabil jsem esem Jakemu červenou královnu a zhoupl se na židli. "Myslím, 
že p řijdou všichni," řekl jsem nahlas k ostatním. "Nebo má n ěkdo jinej 
nápad?" 
  Pár chlap ů se zašklebilo a n ěkdo se bezzub ě zachechtal. 
  Jake uplivl mezerou mezi zuby na z černalou podlahu. "Kdybych byl jako vy, 
a měl rodinu, pak by byl nejlepší nápad se voca ď odst ěhovat. A nejlíp tak v 
zim ě, když je řeka zamrzlá." 
  "Tak pro č nejdeš?" zavr čel starosta rozmrzele. Nenad ělal s tím v ůbec nic 
a p říští rok p ři volbách mu to spo čítáme. 
  "Protože to tu mám rád," odpovídal klidn ě Jake mezi plácáním karet "Krom ě 
toho se to stává všude. Jenom to není nikde tak pra videlný." 
  "To d ělá mladej Shackleton, víte to všichni," ozval se še pot. Hostinská 
se vrátila ze sklepa. 
  "Shackleton je po smrti, matko," ozval se Fred Mi ller. Byl to novousedlík 
a p řist ěhoval se teprve p řed p ůlrokem. Nev ěřil. Až tu bude pár let... Taky 
to byl nejv ětší kandidát. 
  "Neznal jste ho, pane Miller," zasup ěla znovu hospodská. "Dokázal vypít 
vitriol a nic to s ním neud ělalo. Pak to jednou p řehnal a jak se rval, 
zabil svýho tátu. Od tý doby..." 
  Novousedlík mávl rukou: "To jsem slyšel tisíckrát  za celej ten p ůlrok, co 
jsem tady. Klidn ě bych z ůstal doma, ale vaše ženský tu moji do čista 
zbláznily. Od rána balí, oblíká d ěcka a chystá se na noc sem. Za chvíli jí 
půjdu pomoct. Je to balík, t ěch v ěcí, který nechce nechat doma." 
  Hostincem to zabubnovalo, jak se venku vítr oto čil a vrhnul proudy dešt ě 
přímo do okenních tabulek. 
  "Vždycky se to tak d ělalo," protáhl Steve, "že si t řináctej kv ěten 
odskákal novousedlík. Deset ženskejch je tady provd anejch už podruhý. 
Dycynky se p řist ěhovaly a po t řináctým kv ětnu shán ěly do usedlosti novýho 
chlapa." 
  Fred Miller se zarazil. "Jak tomu mám rozum ět, vždycky se to tak 
dělalo...!" 
  Jake se zajíkl. Domíchal karty, rozdal je a povíd á: "Steve necht ěl říct, 
Frede, že bychom ho vybrali sami. Je to sv ůdná myšlenka, ale kdo se jednou 
přist ěhoval sem, ten je náš. Prost ě to bylo tak, že ten chlap nev ěřil. 
Nevěřil a odskákal si to. Řehtal se nám do ksichtu a z ůstal doma s celou 
rodinou. A celá rodina taky potom z ůstala naživu..." 
  "Jenom jeden vždycky za řval," nenechal jsem Jakea domluvit. Jake vyhodil 
osmu a pokra čoval: "Ví b ůh, že jsme jim to nikdá n ějak moc nerozmlouvali. 
Měli jsme aspo ň jistotu, že to nebude nikdo ze starousedlík ů. P řišel 
t řináctej kv ěten, s ním Shackleton a obec m ěla o živou duši mí ň." 
  Starosta se ot řásl. Všichni jsme ml čeli. Kolem sedmé, jako každý rok, se 
sebereme, necháme si u Wernera otev řené ú čty a sejdeme dol ů pro ženy a 
děti. Shackleton byl skoro slepej a nemusel by rozezn at ženskou od chlapa. 
A kdyby nedosáh po žádným mužským, pak by popadl, c o by bylo po ruce. 
  Venku zaburácel hrom. 
  "Bude pršet celou noc. A celej den..." zašeptala hostinská. Nasadili jsme 
si klobouky a vyšli do dešt ě. S p řicházející nocí bude stále v ětší mokro a 
cesta k hostinci na svahu kopce, vysoko nad ostatní mi usedlostmi, se stane 
neuv ěřiteln ě kluzkou. Dole, na úpatí, jsme se rozcházeli ke svý m statk ům. V 
klidu. Nebylo to daleko a až do p ůlnoci budeme mít klid. Pak p řijde mladý 
Shackleton, a dá-li B ůh, najde ve vesnici n ěkoho cizího. P ředloni jsme byli 
v hostinci všichni. Úpln ě všichni a říkali jsme si, co asi Shackleton 



udělá... Až starý Bailey uklouzl u vchodu po nanošeném  blát ě, vypadl ze 
dve ří a z řítil se po rozbahn ěné stezce z kopce Shackletonovi rovnou do 
náru čí. A ť se d ěje, co se d ěje, každý rok si ten parchant vybere svou da ň. 
  Doma už bylo sbaleno. D ěti již zimom řiv ě podupávaly p řed stavením, když 
jsem kone čně dorazil a na betonové verand ě odupával bláto z holínek. 
  Betty vynášela batohy a také si obouvala holínky.  
  P řestože bylo teprve sedm hodin, černá mra čna a provazy dešt ě halily 
krajinu do šera, jako t ěsně p řed setm ěním. Do st řech se v poryvech v ětru 
opírala pr ůtrž a m ěnila cesty a úvozy v celém údolí v ří ční p řítoky. 
  "Naho ře proti proudu musí být peklo," prohodila žena. D ěti si navlékly 
plášt ěnky a vyrazili jsme. Nesl jsem na zádech batoh a za  ruce vedl kluka i 
holku. Betty šlapala p řede mnou. Od vrbových háj ů zazníval stále sílící 
hukot řeky. 
  "Tati," snažil se Dick p řekři čet rachot dešt ě a sténání strom ů. "Krávy 
tam z ůstaly." 
  "Odvázal jsem je. Najdou si cestu samy. T ěm se nikdy nic nestalo. Ovce se 
taky zachrání, neboj. Jen my musíme p řespat v hostinci u pana Dixona. 
Budeme tam celý zít řek a ješt ě jednu noc. Pak se vrátíme a uklidíme..." 
  Oblohu roz čísl blesk a n ěkde u kostela vzplanul strom s oh ňostrojem 
jisker. 
  "A pro č?" k ři čel zase zpod kapuce Dick. 
  "Co myslíš?" 
  "Pro č musíme p řespat u Dixonovic?" 
  "No, protože..." Necht ěl jsem jim to vypráv ět. B ůh ví, co kde už o tom 
zaslechly. Deš ťové kapky nás bily do tvá ří, míchaly se s potem a klouzaly 
za krk a za košili. Tma p řikva čila rychlostí p řívalu a každou chvíli jsem 
musel oba p řenášet p řes nov ě zrozené pot ůčky. V ětve v ětrem zkoušených 
strom ů se zmítaly ve smrtelných k řečích a z temných zákoutí zpod smute čních 
vrb na mne zírala jeho tvá ř. Shackletonova. 
  Dickovi ani Dorotce se moje odmlka nelíbila: "Tak  pro č, tati?" 
  "Jenom jim to, pro živého Boha, ne říkej," ozvalo se ze tmy p řed námi. M ěl 
jsem v té chvíli obrovskou chu ť ji obejmout a pod ěkovat jí za to, že se 
mnou žije. Že je state čná... 
  "Ne říkej jim to, jsou na to trošku malí," dodala ješt ě jednou. Kopec s 
Dixonovic stavením se blížil. 
  "Tak pro č?" nedal se odbýt Dick. Ml čel jsem. 
  "Kv ůli Shackletonovi, co jste ho utopili?" zeptal se a šel dál vedle mne. 
Ani se na mne nepodíval. 
  Který blbec mu to řekl? 
  Kdo mu řekl, že jeho táta vraždil? Kdo, sakra? 
  "My jsme ho neutopili, Dicku," ozval jsem se znov u, až když jsme 
zastavili p řed dve řmi Dixonovy hospody. "Utíkal p řed námi a sko čil do té 
řeky docela sám." 
  "Mn ě to teta Dixonová vykládala jinak," zkusil odmlouva t. Dostal facku, 
až se zastavil o ze ď. 
  "Nemla ť ho," zarazila m ě Betty a položila mi ruce na záp ěstí. Potom se 
obrátila na Dicka: "Teta Dixonová je blázen. A když  budete poslouchat ty 
její tlachy, tak budete taky takoví." 
  Chvíli p řemýšlel, a pak p řísahal na gloucesterskou žábu (to je talisman 
všech kluk ů z Abewyrtského údolí), že už nikdy ne řekne nic takového. 
  Úpln ě mi sta čilo, že jsem si to říkal sám a že jsme si to četli ve čer p ři 
kartách jeden druhému z o čí. 
  A že na to doplácejí lidi. 
  Každý rok jeden člov ěk. Vinní, nevinní. Už patnáct let. Patnáct lidí... 
  Hospoda už byla plná. Starý Werner Dixon roznášel  láhve s vínem a pivo, 
ženy stlaly v horním poschodí deky pro d ěti a sušily u kamen svršky, 
pov ěšené na op ěradlech židlí. 
  Sumot dešt ě se nám zakusoval do uší. Sed ěli jsme kolem stol ů, hráli farao 
a ušklíbali se nad hostinskou. Kle čela u k řížku na st ěně a drmolila 
modlitby. 



  Jake se zachechtal, hned jak vstoupil: "Já řku, matko, pomohlo to už 
někdy?" 
  Dixonová si ho nevšímala a dál žmoulala v prstech  r ůženec. 
  Jake se kolem ní protáhl a p řisedl si k nám. Byl jediný, kdo nem ěl v 
údolí statek. Fungoval jako kovboj i kopá č snad už u každého usedlíka v 
údolí. Jeden čas dokonce vypomáhal i Dixonovi. A myslím, že to by l jediný 
člov ěk v kraji, kterému jsem nikdy nem ěl chu ť rozbít hubu. 
  "Osm hodin," nadhodil starosta, když odbilo na pe ndlovkách. 
  "Už by tu m ěl být." 
  "Kdo?" zeptal se Dixon. "Kdo cizí by sem chodil? A místní jsou všichni 
tady. M ůžete bejt klidní. K mý hospod ě voda nedosáhne, to by muselo nejd řív 
zatopit celý Apala čský hory..." 
  "Dal jsem si inzerát," řekl starosta. 
  Všichni ztichli a podívali se na n ěj. Dneska si uv ědomuju, že jedinýho 
Jakea tenkrát hned napadlo, co tím starosta myslí. Uplivl si a šel ven. 
  My ostatní jsme z ůstali sed ět a čekali, co nám řekne. 
  "Jakej inzerát, starosto?" zeptal se Steve a doli l si na dva prsty 
Dixon ův calvados. 
  "Dal jsem si inzerát, že prodám ran č. Celou usedlost i s dobytkem. Se 
vším." 
  Te ď jsem se zeptal já: "Chceš pláchnout, starosto? Kon eckonc ů, stejn ě v 
příštích volbách nemáš šanci, tak co? Myslíš si, že t ě Shackleton nechá z 
údolí odejít? Zrovna tebe?" 
  "Dal jsem si inzerát," nenechal se starosta uml čet, "aby sem p řijel 
kupec. Odepsal mi a domluvil jsem to s ním, že p řijede dnes ve čer. K osmý 
hodin ě. To se ví, že nechci prodat. Chci, aby sem p řijel. N ěkdo cizí, 
někdo, kv ůli kterýmu nebudou ženský vyvád ět, když náhodou uklouzne na cest ě 
a skutálí se dol ů." 
  Na okamžik bylo ticho. Jen drmolení Dixonovic báb y bru čelo do šum ění 
dešt ě a vzdáleného vytí bou řky. 
  "Není to špatnej nápad," natáhl Steve. "Ale je to  vražda." 
  "Bude to neš ťastná náhoda," řekl jsem odmítav ě. "Líbí se mi to, starosto. 
Jestli to vyjde, máš m ůj hlas ve volbách zaru čenej." 
  "Nejde mi o volby," zavrt ěl hlavou starosta a ze široka se usmál. "Jde mi 
o lidi z našeho údolí. N ějakej inteligent z Knoxville se naloká kalný vody 
a Shackleton zas dá na rok pokoj." 
  "T řeba by z n ěho byl dobrej soused," namítl Steve. 
  Starosta zavrt ěl hlavou: "Kdepak. Chce to jako letní sídlo. Bude s em 
jezdit st řílet králíky a tak." 
  "Aby to nebyl n ějakej politik..." 
  "Nebo herec. Mohly by bejt velký problémy. Když s i chlapi od policie 
podaj ženský, tok ty jim vyklopí všechno." 
  Starosta znovu nesouhlasil: "Ženský jsou naho ře. Dole je s náma jen paní 
Dixonová, a ta nic nepoví, vi ďte, matko?" 
  "Baže nepoví," p řikývnul hostinský Dixon a obešel stoly, aby každému  
naplnil skleni čku. "Ta runda je na m ě," spokojen ě zamru čel, když došel k 
poslednímu. "A p řipijeme na starostu." 
  Steve vychrstl whisky do krbu a h řmotně odstr čil st ůl. " Říkejte si co 
chcete, ale je to vražda." 
  Vstal jsem a zatla čil ho zpátky do židle: "Se ď, Steve! Byls s náma, když 
jsme lyn čovali Shackletona, a byls to ty, kdo ho navrhl sváz at, než jsme ho 
hodili do řeky. Tak te ď ml č!" 
  "No práv ě!" vyk řikl a cht ěl se hned zase zvednout Zatla čil jsem ho 
zpátky. "No práv ě," opakoval, "to mi úpln ě sta čilo. Tob ě se o tom nezdává, 
Wille?" zpola se oto čil na mne. "Ani vám ostatním?" 
  "Zabil svýho tátu," řekl potichu Dixon. 
  "A ty myslíš, že by ho cht ěl jeho táta za to takhle potrestat?" 
  "Prost řelili jste mu ruce jako Ježíšovi," zaje čela potrhlá Dixonová. "I 
nohy. Místo h řebů kulky." 
  Hostinský se po své žen ě ohnal ut ěrkou: "Pro Boha živýho, zalez do 
kuchyn ě, babo bláznivá!" zahnal ji dovnit ř a zamkl. 



  "Co když vyleze oknem," namítl n ěkdo. 
  "Už to jednou zkusila. Okno je zatlu čené, nejde otev řít." 
  Nastalo ticho. Jen sem tam zavrzala židle. 
  "Co s tebou, Steve," promluvil starosta po chvilc e. 
  "Steve je jeden z nás, a bude ml čet," řekl jsem a v o čích ostatních 
uvid ěl souhlas. "Koneckonc ů, nezabíjíme my, ale Shackleton. Radši bych ho 
zav řel do sklepa, než bude po všem." 
  Dixon zvedl poklop za pultem a p řistavil žeb řík. "Máš tam slaninu, uzený 
a pivo. Potom to zaplatíš." 
  Po čkali jsme, až Steve sleze dol ů, a pak jsme žeb řík vytáhli. Byla tam 
tma, ale Steve ur čit ě uzený i sudy nahmatá. 
  "V zadním rohu máš kbelík," zak ři čel ješt ě do tmy Dixon a praštil 
poklopem zpátky na místo. Steve n ěco zavolal, ale nikdo jsme mu nerozum ěli. 
  Narovnal jsem se a oto čil se: "Je náš," řekl jsem ješt ě jednou k tázavým 
tvá řím soused ů. "Bude ml čet. Každý z nás bude ml čet, že jo?" 
  A všichni p řikývli. Nic jiného nám nezbývalo. Shackleton je tu jen jednou 
do roka. My ostatní jsme tu každý den. 
  *** 
  Bylo jedenáct hodin v noci Ženský spaly naho ře v pat ře a v podkroví s 
dětma a starost ův zákazník nikde. 
  "T řeba nep řijede," řekl do ticha kolem karetních stolk ů Fred Miller. Byl 
bledý jako st ěna. Za chvíli m ěla p řijít p ůlnoc a asi si až p říliš bral 
Stevova slova o novousedlících. "T řeba ho n ěkde zdržel déš ť. Nebo je n ěkde 
zatopená silnice..." 
  Starosta zavrt ěl hlavou: "Není. Z Knoxvillu až sem nem ůže být zatopená 
silnice. Nejsem hlupák, Frede Millere." 
  "Hlupák nejste, to bych nikdy netvrdil," ošil se Fred a nervózn ě zahodil 
karty na stolek. Chvilku pomrkával a nezú častn ěně se díval, jak si chlapci 
přisunují jeho dolary ke svým hromádkám. "Nemohl jste  p řece, starosto, 
počítat s tím dešt ěm." 
  "A s čím jiným podle tebe?" zasmál se Jake, který už zase  sed ěl u krbu s 
nohama vraženýma skoro až v ohništi. Stoupala mu z nich pára a mísila se u 
stropu s oblaky cigaretového kou ře. 
  "Shackleton se utopil, a proto sem p řichází s vodou. Na to m ůžeš vsadit 
milion k jedný, že každej rok t řináctýho kv ětna zatopí voda Abewyrtský 
údolí. A tak bylo jasný, že p řijde pr ůtrž mra čen. Loni se protrhla touhle 
dobou hráz gloucesterského jezera, a to dá rozum, ž e se nem ůže provalit rok 
co rok práv ě na stejný datum. Navíc, starosta musel sehnat kupc e jedin ě z 
Knoxvillu. Odtamtud sem vede jediná cesta po kopcíc h. Všechny ostatní cesty 
jsou za velký vody nesjízdný. A my ho pot řebujeme práv ě tuhle noc." 
  Sv ětlo petrolejek hrozn ě mate, ale m ěl jsem dojem, že se Fredovi na čele 
zaleskl pot. 
  "Co když nep řijede? Koho potom hodíte Shackletonovi?" Zdálo se, že 
uvěřil. Kdepak te ď byl ten suverén, co si z nás už pár dn ů p řed t řináctým 
dělal blázny? 
  Hlou ček u okna se uchechtával, ale jinak všichni ml čeli. Co taky 
odpov ědět? 
  Fred zbledl ješt ě víc. 
  Zvedl jsem se a zamí řil ke dve řím. Ješt ě než jsem vyšel ven, obrátil jsem 
se: "Nemusíš mít strach, Frede. V tomhle údolí vždy cky táhli usedlíci 
spolu." 
  Venku byla tma a ledové kapky m ě bleskov ě promo čily na k ůži. Hostinec 
starého Dixona byl vlastn ě prvním stavením na cest ě od Knoxvillu. Až 
pojede, musí projet kolem. Pár minut jsem stál pod převislou st říškou a 
mrkal p řed kapkami rozt říšt ěnými v ětrem. Do rachotu bou ře v krátkých 
intervalech ticha zazníval plá č d ětí zevnit ř, trámy stodoly za stavením 
vrzaly pod nápory vich řice. Slabounké sv ětlo z oken hostince se odráželo od 
rozmoklého, rozb ředlého povrchu stezky, to čící se v serpentinách dol ů do 
údolí. Hladina louží se ve sporém sv ětle zmítala pod dopadajícími provazci 
vody, svazujícími oblohu se zemí. Tady zastaví cizi nec a p ůjde se se 



starostou podívat na ran č. Jestli p řijede ješt ě v noci, neuvidí jej aspo ň 
ženské. A zítra by padal do vody náhodou mnohem h ůř, než dnes v noci. 
  Dve ře hostince vrzly a starostova hmotná postava došla až ke mn ě. 
  Uhnul jsem stranou a umožnil mu postavit se vedle  mne pod diskutabilní 
ochranu plát ů b řidlice. 
  Chvíli jsme stáli jen tak. Dva lidé, kte ří se už deset let jen zdraví. 
  "Myslíš, Wille, že d ěláme dob ře?" zeptal se najednou a já se musel 
sehnout pod tou otázkou. 
  "Ty si myslíš, že ne?" 
  "Nevím," ozval se povzdech. "Tu vodu nezastavíme.  Jeremy Shackleton se 
mstí a chce nás. Všem osm. Zabili jsme ho. Byla to vražda, víš to stejn ě 
jako já..." Na chvilku se zarazil. Ve tm ě jsem jeho pohled spíš ucítil než 
uvid ěl. "Víš to, Wille?" jako by se cht ěl ujistit. 
  Nemohl vid ět, jak kývám. P řesto pokra čoval: "Chce nás, a dokud nás 
nedostane, bude t řináctý kv ěten pro naše ob čany dnem o čistce. Každý rok 
umírá nevinný člov ěk, Wille. Máme na to právo?" 
  "Máme," namítl jsem potichu. "Máme rodiny, až na tebe. Ti, co umírají, 
jsou sami." 
  Nevšímal si toho. "Kv ůli nám osmi umírají lidi. V ěř mi, Wille, kdybych 
věděl, že nebudu sám, ale že p ůjdem všichni, šel bych k řece a po čkal na 
Jeremyho." 
  Ot řepal jsem se. Na zádech mi vysko čila husí k ůže ne z ledových kapek, 
ale z jeho slov. 
  "Opravdu si myslíš, že Steve, já, Jake... Že se n echáme str čit do pytle a 
hodit do řeky? Jako ko ťata?" 
  "Já bych šel s váma," řekl starosta. Necht ěl jsem v ěřit, že by mne 
přemlouval, ale jeho slova m ěla takový tón. "Museli bychom všichni, jinak s 
příštím májem p řijde Shackleton zas." 
  "Ty ses zbláznil!" roze řval jsem se. "Já mám malý d ěcka a na podobný 
nápady nemám v ůbec chu ť!" 
  "Myslím, že bychom t ě udrželi i násilím, Wille," zašeptal ten pitomec. 
Couvl jsem do dešt ě. 
  "Nemusíš se bát," ozval se znovu. "Jsem sám, kdo si to myslí. Možná ješt ě 
Steve... Nezdá se ti, že nás musí ostatní z údolí n enávid ět? T řeba ten 
Fred. Nedávno si tu našel nový domov. Da ří se mu. Má kuku řici jako nikdo. A 
te ď drkotá zuby, abychom jej nevybrali odskákat to, co  jsme zavinili my 
před patnácti lety." 
  Byl jsem zticha a pátral bezmyšlenkovit ě o čima po p říjezdové cest ě. 
  "Bojím se, Wille, že jsme to byli my, kdo proklel  tohle požehnané místo. 
Až nás dostane, všechny, myslím, tak to skon čí." 
  Mumlal pro sebe a botama čvachtal v té nejv ětší kaluži. "Bojím se, že ve 
chvíli, kdy první z nás zem ře n ějak jinak než v Jéremyho rukách, ztratíme 
jedinou šanci skon čit tu hr ůzu. To už by nikdy nemohl dostat všechny..." 
  Popadl jsem ho pod krkem a vtla čil mu kolena do b řicha. "Tak aby bylo 
jasno! Budeš držet klapa čku! Kdyby Dixonova bába po řád nekvákala ty svý 
blbosti, tak se už dávno zapomn ělo, pro č Shackleton p řichází. P ěkně tady 
budu žít a každej kv ěten t řináctého se budu řehtat z Dixonovic oken 
Shackletonovi do ksichtu. A klidn ě každej rok podám inzerát. Nakonec to byl 
tv ůj nápad Dobrej, i když nevyšel..." 
  Naše promo čené, zaklesnuté postavy náhle osv ětlily reflektory auta, jedna 
z pneumatik sjela mimo asfalt a ohodila nás vyšleha ným blátem. 
  Pustil jsem starostu a ot řel si z čela pot a vodu. 
  "To bude on, ty starej lišáku," zasy čel jsem a ud ělal první krok k autu. 
  Sv ětlomety zhasly a kolem byla najednou v ětší tma, než p ředtím. 
  "Já ten au ťák skoro nevidím," zašeptal starosta. 
  Poryv dešt ě nás málem srazil k zemi a kapky se s ješt ě v ětší zb ěsilostí 
pustily do zahlcené trávy. Stáli jsme n ěkolik krok ů od místa, kde jsme 
tušili automobil, a čekali na blesk, aby nám to potvrdil. Z údolí se čas od 
času ozval praskot strom ů, poušt ějících své koruny do proudu. Řeka výhružn ě 
hučela a asi už mnoho nescházelo, aby dosáhla k prvním  stavením v údolí. 



  "Já ho cítím, je tady," řekl pojednou starosta kupodivu pevným hlasem. Z 
hostince se ozvalo ztlumené cinknutí hodin. Pak dal ší, a ješt ě dvakrát. 
  "Celá," řekl jsem. 
  "Bude dvanáct." 
  Bití hodin se rozléhalo po celém kraji, jako by v ít ězilo nad burácením 
bouřky. Hostinec podivn ě ztichnul a každý necht ěně po čítal gong, jehož zvuk 
se ozýval nad zatopenou krajinou jako trouba rybá řů v mlze na mo ři. 
  "Já ho cítím," řekl starosta znovu. Mimod ěk jsem se p řistihl, jak couvám 
ke st ěně. 
  Hluboko pod námi se ozývalo šplouchání zlomených kmenů ve vírech a lomoz 
ulámaných v ětví, narážejících v divokém proudu o sebe. 
  V té hrozné tm ě se probudilo sy čení, jekot, mráz vnikal do kostí, a když 
uši uvykly smrtelné tónin ě, z řeteln ě uslyšely jméno. 
  "Wille!" volal. "Williame!" 
  Jekot zanikl v šumotu dešt ě a já cítil své ruce, jak zarývají prsty do 
obnažených cihel Dixonova domu a lámou si nehty. 
  "To bylo moje jméno," řekl jsem. "Letos to bylo moje jméno!" 
  "Loni to byl Jake a p ředloni já," ozval se starosta. "Zapome ň, co jsem ti 
prve říkal, Wille. P řijel kupec. A do p říštího roku n ěco vymyslíme." 
  Odlepili jsme se od st ěny a p řistoupili k vozu. 
  Muž za volantem si na nás posvítil baterkou, stáh l nepatrn ě okénko a 
snaže se p řekři čet bou ři, zeptal se: "Znáte Abewyrtské údolí?" 
  P řikývl jsem, ale starosta mne p ředešel. "Vy jste pan Taylor, že? 
Chadwick Taylor? Jsem starosta této obce, Andrew Ko zlanski... Dostal jste 
můj dopis, a proto jste p řijel, není-liž pravda? Jen poj ďte ven. Autem se 
stejn ě už dál nedostanete. Cekám tu na vás. Trochu se oh řejeme v hostinci, 
dáte si vejce se šunkou a vyrazíme dom ů. Trochu nevlídno, ale není to 
daleko. Budeme to mít za sebou cobydup, uvidíte..."  
  Nikdo z nás ne čekal, že cizinec nep řijede sám. Myslím, že ani starosta. 
  Ta dáma proplula lokálem, docela samoz řejm ě podtrhla židli zpod Jakeových 
nohou a rozv ěsila si na ní vedle krbu svetr a bundu. 
  "Mohu se zde n ěkde p řevléci, pane hostinský?" zeptala se ztuhlého Dixona , 
a když neodpov ěděl, pokr čila rameny, zalezla do kouta a za rohovým stolem 
si sundala promo čené kalhoty a košili. Z kv ětované tašky, kterou si 
přinesla s sebou, vytáhla suché svršky a rychle se zn ovu oblékla. 
  "Už jsem, Chade," zavolala na Taylora, který po řád ješt ě stál se 
starostou ve dve řích. 
  "S tímhle Kozlanski nepo čítal," ozvalo se od vedlejšího stolku. Syknul 
jsem varovn ě na mluvku a Jake za čal povykovat po Dixonovi, kde je, sakra, s 
tím pivem. 
  "Až potom, Jake," stiskl jsem mu rameno a dodal š eptem: "Te ďka obslouží 
návšt ěvu. A ť jsou co nejd řív pry č." 
  "Tak, jak to ud ěláme, pane Taylore?" ptal se starosta, když si seda l ke 
stolu. "Doma vás čeká moje paní s ve čeří, musíme si pospíšit." Na chvilku 
přestal žvanit a hled ěl na svoje ruce, sepjaté na desce stolu. "P řiznám se 
ale, že s návšt ěvou vaší manželky jsem nepo čítal," promluvil kone čně, 
"nemám tolik místa, a..." 
  "Vyspím se na zemi," usmál se muž. "N ěco podobného mi naprosto ne činí 
žádné potíže. Jedno l ůžko, jak jste nazna čil, p řichystané máte, a tam 
můžete uložit mou ženu." 
  Starosta nev ěděl kudy ven, a já, p řiznám se, taky ne. 
  "Vy ji chcete zabít?" ozval se od krbu Jake. "Nem á cenu hazardovat na 
rozmoklým svahu se ženskou. P ři vší úct ě k vaší paní," uklonil se do rohu, 
"ale moc bych jí v tomhletom nefandil. Chlap do údo lí sejde normáln ě, ale 
ženská, zvláš ť v takovýchle pantoflí čkách, uklouzne, zorá p ůl strán ě a dole 
čváchne do louže. Srazí si vaz, zláme ruce a nohy, a  bude bre čet, jak ji 
nikdo nemá rád." Jake se zvednul ze židle a prohnul  se v k říži. Na celou 
hospodu to zalupalo. "B ěžte se starostou, pane," promluvil op ět po chvilce. 
"Hostinský Dixon vaší paní na noc p řichystá pokojí ček, jakej nem ěla ani 
malá Shirley v tom posledním filmu. Ráno si ji vyzv ednete." 



  Zdálo se, že paní Taylorová proti Jakého návrhu n ic nemá. Venku bylo 
skute čně psí po časí a te ď, když se p řevlékla do suchého, ur čit ě neměla ani 
nejmenší chu ť znovu moknout. Horší to bylo s manželem. Vrt ěl hlavou a 
přemlouval ji. 
  "Jen ji nechte, pane," promluvil znovu Jake. "Dix on vás za tu noc v jeho 
hostinci nevobere o poslední košili, to nemusíte mí t žádnej strach. P řece 
jsme lidi, a musíme si pomáhat, no ne? Koneckonc ů," dodal a za čal si p řitom 
kousat nehty, "jestli si se starostou plácnete, tak  budete tady se starým 
Dixonem sousedi. T řeba zrovna budete p ůj čovat Dixonovi traktor a jeho žena 
vám bude hlídat d ěcka, až si s tou svojí vyjedete do Gloucesteru na 
tancova čku." 
  Taylor pot řásl hlavou. "A kdybych tu z ůstal také a p řišel až zítra, pane 
Kozlanski?" 
  "Vylou čeno," zavrt ěl hlavou vehementn ě starosta. "Voda se dole po proudu 
vylila z b řehů a n ěkolik rodin je bez p říst řeší. Jako starosta musím být u 
záchranných prací, možná budeme muset povolat armád u. Hned zrána vás 
provedu domem, stájemi, a jak bude možno, objedeme pastviny a pole. 
Bohužel, jak vidíte, p říroda se spikla, abych se vám nemohl v ěnovat více." 
Rozhodil rukama v bezmocném gestu. "Pak si to všech no můžete projít s 
manželkou." 
  Taylor pokr čil rameny. Te ď jsem si teprve uv ědomoval, že je vlastn ě dost 
mladý, snad t řicet let. Zeptal jsem se. 
  "Máte pravdu," p řisv ědčil. "Je mi osmadvacet. Moje žena je o rok starší." 
  "Nevypadá," zabru čel Dixon a kone čně ob ěma přinesl šunku s vejci a chléb. 
  Cizinec sv ůj talí ř odsunul. "Sn ěz si to, milá čku," řekl. "Najím se u pana 
starosty. Zítra se pro tebe zastavím." 
  Zvedl se a zapnul si mokrou bundu až ke krku, uhl adil si vlasy dozadu a 
natáhl kapuci. 
  "P ůjdeme?" starosta do sebe obrátil poslední hlt piva a vstal taky. 
  "Nep ůjdeš s náma, Wille?" obrátil se starosta po pár kro cích na mne. 
"Hádám, že by nebylo dobrý, kdybys potom šel dom ů sám. Nikdá nevíš, co se 
může p řihodit..." 
  Vyšel jsem do dešt ě jako poslední a zabouchl za námi dve ře. 
  Ml čeli jsme. Co taky vypráv ět ve svištící bou ři, ve vodním hurikánu, kdy 
poryvy v ětru zalévají tvá ř a o či studeným p řívalem? 
  "Letos volal moje jméno," zašeptal jsem k starost ovi, když se Taylor 
trochu opozdil. "Radši bych se vrátil." 
  "Každej rok volá jméno jednoho z nás. To nic nezn amená." zak ři čel 
starosta do nového zaje čení vich řice. I tak jsem mu st ěží rozum ěl. 
  Stezka se zúžila a stala se strm ější. 
  "To se nedá do údolí vjet autem?" k ři čel za námi Taylor a p řidal do 
kroku, aby nás dohnal. "Tohle p řece nesjede ani traktor!" 
  "Je tu jiná cesta," odpovídal starosta. "Když prš í, tak je z ní potok, 
divoká byst řina. Tudy bychom neprošli." 
  Taylor kývnul. 
  Sv ětla hostince nám zmizela za úbo čím kopce a starostova baterka 
viditeln ě nesta čila. 
  Hukot řeky byl stále ponu řejší. 
  Nem ůže to být dál než padesát metr ů, pomyslil jsem si. 
  Čekal jsem to už d řív, ale až te ď se tomu hejskovi z Knoxvillu n ěco 
znelíbilo. "Je tady kalný i vzduch, pane Kozlanski, " řekl starostovi do 
ucha. "Vrátíme se, myslím. Řekl bych, že ztrácím zájem." 
  Strnul jsem. Mám do n ěj str čit? Sklouzl by až k vod ě? Netušil jsem, jak 
to m ůže být ješt ě daleko. 
  Starosta ale neztrácel rozvahu. Pokr čil rameny: "Prosím, já jdu dom ů, a 
vy se vra ťte, jestli chcete." Taylor se zastavil. T ěsně p řede mnou, až jsem 
do n ěj málem narazil. 
  "P řekážíte mi na stezce," zavr čel jsem a čekal, až uhne. Rozmýšlel se. 
Udělal ješt ě n ěkolik krok ů dop ředu. Možná deset, možná dvacet metr ů. 
  Narudlý kužel sv ětla z baterky skákal po v ětvích klátících se k řovin, 
které vy čuhovaly z kalného proudu. 



  "Povode ň?" zeptal se nechápav ě a oto čil se na mne. První v řadě, 
starosta, úzkostliv ě prosv ěcoval rozblácené pob řeží a bál se, kde vyrazí z 
hladiny ruka v k řeči, kdy se ozve Shackleton ův jek a vyno ří se jeho 
napuchlá tvá ř, aby nás svýma o čima srazila do kolen. 
  Taylor se ot řásl. "Jako by na mne sáhla smrt," řekl. 
  Starosta couvnul na krok od hladiny a chytil Tayl ora kolem ramen. 
  Ten se ot řásl. "Musíme se vrátit," řekl. Najednou n ějak moc mluvil. 
  Ksichtil jsem se na starostu. Sakra, str č už do n ěj. Jeremy Shackleton 
musí být n ěkde blízko. Zaslechli jsme šplouchání ze tmy, které  prve slyšet 
nebylo. 
  "N ěco tam plave," řekl zase úpln ě zbyte čně Taylor. 
  A pak se ozval jek. K řik. Snesl se k nám mezi studeným p řívalem vody. 
Couvli jsme. Starosta pustil Taylora a oba jsme se obrátili. Podklouzla mi 
noha. Snažil jsem se zabrat, rozb ěhnout se do p říkrého kopce a ve vte řince 
jsem se pok řižoval. Pry č od vody. Bláto nám podkluzovalo pod nohama i 
rukama. 
  "Co je?" promluvil za námi Taylor. "To volala moj e žena, ale nerozum ěl 
jsem." 
  Snažili jsme se opanovat. 
  "Chadééé!" ozval se k řik znovu. Jek na smrt vylekané ženy. 
  "Chadwicku!" Pak byla pomlka. Snad se pot řebovala nadechnout. 
  "Jde to od hostince," řekl starosta. 
  "Cht ějí t ě zabít, Chadwicku!" ozval se k řik znovu. 
  Nem ělo cenu se p řetva řovat. Taylor se oto čil a ve tm ě jsme jasn ě vid ěli 
jen jeho b ěhna. 
  "Sko č!" za řval starosta a vrhl se mu pod nohy. Na mokré tráv ě Taylor 
okamžit ě ztratil rovnováhu. Rozhodil paže, podklouzly mu no hy a dopadl do 
bláta. Polobotka na jeho noze tvrd ě vykopla a zasáhla starostu do obli čeje. 
  S heknutím se svalil. Taylor se po n ěm ješt ě ohlédl, pak se zase pokoušel 
vstát. 
  M ěl jsem tu výhodu, že jsem byl nad ním. T ěžkou ponorkou jsem jej 
nakopnul do b řicha, a než se vzpamatoval a narovnal, nadzdvihl js em jej a 
zkroutil mu ruce. 
  "P ůjdeš do vody, chlap če," řekl jsem zadýchan ě a vrazil mu koleno do 
ledvin. Popošel krok k hladin ě. 
  "Pro č?" zeptal se, když jsem do n ěj str čil. Jeho t ělo s cáknutím dopadlo 
do vody a hladina se nad ním zav řela. V tráv ě zablikala ztracená baterka. 
Posvítil jsem na hladinu. 
  "Pro č?" zeptala se jeho tvá ř, která se vyno řila dva metry od b řehu. V 
krku mi zadrhlo a já najednou nedokázal odpov ědět. Díval jsem se, jak se 
marně pokouší bojovat s proudem. Pak k n ěmu připlaval t ěžký špalek, jako 
perlík narazil do Taylorovy hlavy a definitivn ě ji potopil pod vodu. 
  Ješt ě jednou jsem se rozhlédl po hladin ě osv ětlené slabou čkým sv ětýlkem 
baterky a chystal jsem se vrátit. Zvedl jsem poloom rá čeného starostu a 
zasekl botu vzorkem do svahu. Alespo ň kousek dál od řeky... 
  Neušli jsme ješt ě ani metr, když se za námi ozvalo šplouchnutí. "Jde š 
špatným sm ěrem, Wille," ozval se je čivý hlas abewyrtského utopence. "Oto č 
to a poj ď za mnou." 
  "Zmiz do hajzlu," za řval jsem do tmy, ale neobrátil jsem se. 
  "Je tma, Wille," promluvil znovu Jeremy Shackleto n. "V ůbec nevidím. 
Vždycky jsem špatn ě vid ěl. Máš šedivý vlasy, Wille?" 
  "Jdi do hajzlu, povídám!" za řval jsem znovu. "Máš tam chlapa, tak 
vypadni!" 
  Šlapal jsem dál a táhl starostu s sebou p řes rameno. 
  Bylo ticho. 
  Opatrn ě jsem se ohlédl a p řejel hladinu skomírající baterkou. 
  Nic. Možná sen. 
  A pak jsem si toho všiml. 
  T ěsně u vody, v mazlavém blát ě, byly otisky dvou rukou, jak se n ěkdo 
opíral o b řeh. 
  *** 



  Nitka na nás nebyla suchá, když jsme kone čně došli ke dve řím hostince a 
vpadli dovnit ř. 
  Chlapi stáli u oken, civ ěli do propršené tmy a vyhlíželi se stále menší 
vírou náš návrat. Ani si nevšimli, kdy jsme vstoupi li do místnosti. 
  "Už jsme tady," zachrapt ěl jsem a svezl se na židli. 
  Starosta ale jako by v teplé místnosti pook řál. Rozhlédl se, a pak 
zaje čel hysterickým hlasem: "Co to má znamenat, chlapi?"  
  Mrknul jsem ve sm ěru jeho pohledu a uvid ěl mladou paní Taylorovou, 
přivázanou prádelní š ňůrou k židli. 
  "Co to má znamenat?" zaje čel znovu. 
  "Dixonovic bába se dostala ven," vysv ětloval Jake a pokr čil rameny. 
"Navykládala tady paní spoustu nesmysl ů. N ěco, jako že chcete zabít pana 
Taylora. Tady chudák paní se z toho skoro pomátla. Ječela a k ři čela, 
dokonce vyb ěhla ven a snažila se pana Taylora varovat..." Jake byl herec od 
přírody. 
  "To jsme zaslechli," p řipojil se starosta k Jakeov ě h ře a vytáhl mladé 
žen ě roubík z úst. 
  "No, a když cht ěla b ěžet za vámi," pokra čoval Jake, sehnul se ke krbu, 
vytáhl delší oho řelé polínko a zapálil si od n ěho cigaretu, "tak jsem si 
řekl, že si to naše obec nem ůže vzít na sv ědomí, aby se tady mladá paní 
zabila pro n ějaký pitomý žvan ění starý báby. Nedala pokoj, tak jsme ji 
přivázali. Za ten roubík se hrozn ě omlouvám, paní. Bál jsem se, že tím 
křikem probudíte d ěti naho ře." 
  Teprve když jí za čal starosta rozvazovat pouta, trhla sebou a promluv ila. 
Klidn ě. "Kde je Chadwick?" 
  Starosta neodpovídal a zakousl se místo toho do u zlu, se kterým si už 
jinak nev ěděl rady. 
  "Pan Taylor se asi utopil, paní," zastal jsem ho a snažil se o čima dívat 
jinam než na její slzy. "Jak jste k ři čela, zni čehonic se rozb ěhl, snad se 
polekal, nohy mu uklouzly na bahn ě a po kluzkým svahu se z řítil do 
rozvodn ěný řeky. Snažili jsme se ho zachránit, ale ani jsme ho v tý tm ě a v 
tý kalný vod ě nezahlídli." 
  "Že jste ho zabili?" zeptala se, i když poslední slovo už tém ěř 
nedokázala vyslovit. 
  "V žádným p řípad ě, paní," zavrt ěl jsem hlavou. "Pro č bychom to d ělali? Co 
bychom si na n ěm vzali? Navíc, stejn ě jste tu vy. To bychom museli zabít i 
vás... To je nesmysl." 
  Zesinala. Vytrhla se starostovi, který ješt ě nestihl rozvázat poslední 
uzly na nohou, a pokusila se couvnout ke st ěně. 
  Svázané nohy však neudržely rovnováhu, zvrátila s e dozadu a z řítila se 
mezi židle. 
  P řisko čil jsem: "Stalo se vám n ěco?" 
  Vsed ě na zemi si stáhla provaz z nohou, vysko čila a popadla židli do obou 
rukou. 
  "A te ď mě necháte odejít k autu," vyjekla. "P řespím tam a ráno dojedu pro 
policii." O čima t ěkajíc z jedné strany na druhou, pokr čená, se židlí v 
ruce, se opatrn ě plížila špalírem muž ů ke dve řím. Pak vykopla dve ře a 
zmizela ve tm ě. 
  Z ůstalo po ní ticho. 
  "Ne!" probral nás výk řik zven čí, zu řivé zaje čení a plá č. 
  "Už tam na ni čekal," zajektal n ěkdo. 
  "Houby!" zasmál jsem se a vyšel za ní do dešt ě. Z ůstal jsem stát ve 
dve řích a zavolal na ni; "Paní Taylorová, nemá cenu cel ou noc stát u auta. 
Stejn ě nemáte klí če. Váš manžel si je vzal s sebou, vi ďte?" 
  Neodpov ěděla. 
  "Pošlu vám tam Jakea. Umí otvírat auta kouskem dr átu. Jenom nám, prosím 
vás, nezmizte n ěkde ve tm ě. Za bou řek se trhají celé svahy a řítí se do 
řeky v údolí... Po čkejte chvilku." 
  Vrátil jsem se do lokálu a kývl na Jakea. Hodil s i na sebe plášt ěnku a 
zmizel v dešti. 



  "Co s ní budete d ělat?" ozval se kone čně Dixon a popáté utíral prach z 
čokolád, vyrovnaných za pultem v otev řené polici. 
  "Snad my, Dixone," zvýšil starosta hlas a sklonil  hlavu. Taky nev ěděl. 
  "Co trochu š ťouchnout do auta? Po kluzké tráv ě sklouzne do vody jako nic. 
Za t ěch pár vte řin, než zmizí ve vod ě, nikdy ta žába nesta čí vysko čit," 
navrhl n ěkdo. 
  Zavrt ěl jsem hlavou. "Já nechci vraždit, rozumíte? S tím chlapíkem jsme 
jenom zachra ňovali vesnici. N ěkoho z nás. Tohle už by ale bylo zbyte čný." 
  "Taky myslím," souhlasil starosta. "I kdyby došlo  k vyšet řování a soudu, 
nikdy se nám nem ůže nic dokázat. Budeme všichni tvrdit to samý, a pa k si 
žádnej soudce nebude d ělat hlavu z povídání hysterické ženské." 
  "A naše ženský?" 
  "Vždy ť sp ěj," zamru čel Dixon. 
  "A Dixonová?" zeptal jsem se já. 
  "Není svéprávná," p řipomn ěl nám hostinský. "Její výpov ěď neplatí." 
  Lokál ztichnul. Petrolejka čadila a zá řila stále menším a menším 
plamenem, chlapi za čínali usínat. 
  Otev řely se dve ře a vešel Jake. 
  "Tak co?" zeptal se starosta. 
  "Spí jako mimino, chvíli jsem tam po čkal," mávnul Jake rukou. "Nejd řív 
bre čela, ale pak ji to sebralo a usnula. Bude mít smutn ý probuzení..." 
  "Ona, nebo n ěkdo z nás," zabru čel jsem, srovnal p ět židlí k sob ě, ze 
stolu stáhl ubrus a p řikryl se jím. 
  T ěsně p ředtím, než jsem usnul, vzpomn ěl jsem si na Steva, ale než jsem 
sta čil vstát, abych ho pustil ze sklepa, propadl jsem s e. Bylo to spíš 
bezv ědomí než spánek. 
  * * * 
  Ráno mi zavon ělo fazolema. Ženský b ěhaly sem a tam, va řily a rozd ělávaly 
ohně p řed hostincem na rozmoklé zemi, pa řící se v jarním sluní čku. 
  Protáhl jsem se a vstal. 
  "Ahoj, Betty," plácl jsem tu svoji po zadku, když  probíhala kolem. 
  "Nech toho, sakra," praštila m ě po ruce a cht ěla jít dál. Najednou však 
sebou cukla jako vagón na zarážce a nerozhodn ě se zastavila: "Hele, co se 
tady v noci d ělo?" oto čila se ke mn ě a posadila se u vedlejšího stolu, 
  "Co by se d ělo?" škrábal jsem se na hlav ě a strkal si košili do kalhot. 
  "Nic? Ono se nic ned ělo?" št ěkla. "Venku stojí au ťák, jakej jsem v život ě 
nevid ěla, a v n ěm spí ženská..." 
  "Za mnou nep řijela," odsekl jsem. 
  "Tak co se s ní stalo?" zeptala se Betty už tišej i. "Je ubre čená a bojí 
se vylézt z auta..." 
  "P řijela ve čer, už po p ůlnoci, i se svým mužem. Cht ěli tady kupovat 
nějakou usedlost. Ten její, n ějakej Taylor, donutil starostu, a ť s ním jde 
ješt ě v noci do údolí. Snad se cht ěl porozhlídnout. V noci, p ředstav si! 
Nějakej blázen. Starosta se bál, to víš. Poprosil m ě, a ť jdu s ním. Ten 
chlap tam uklouzl a spad do vody. Musel bejt b ěhem chvilky mrtvej. Ješt ě 
jsem vid ěl, jak do n ěj plnou parou drcnul kus stromu, co plaval kolem. 
  Tu ženskou to sebralo. K tomu jí Dixonová bába na vykládala ty svý 
blbosti. A tak se zamkla v aut ě a čeká na policii, že prej jsme jí ho 
zabili..." Nejist ě jsem se po Betty kouknul. Pohrávala si s otvírákem  na 
konzervy. 
  "No tak, co ješt ě?" zeptal jsem se a vstal. 
  "Se ď, Wille," poru čila mi Betty. Poprvé v život ě mi n ěco poru čila. "Se ď, 
Wille, a modli se. Kdo ho tam str čil?" 
  "Koho?" 
  "Víš moc dob ře. Str čili jste ho Shackletonovi do ch řtánu. Kdo? Ty nebo 
starosta?" 
  Poznala to na mn ě. Na to je moc dobrá žena. 
  "Tys ho zabil, Wille? Neznámýho člov ěka? Nemohl jsi tam radši str čit 
starostu? A kdybys nebyl m ůj muž, tak řeknu, že t řeba i sebe, než n ěkoho 
nevinnýho. Jsi vrah, Wille, víš to?" 



  P řikývnul jsem. Zacukala jí brada a čekal jsem, kdy se rozplá če. Vzal 
jsem ji do náru če a ona mi zabo řila obli čej do vesty. 
  "Nepla č, Betty," šeptal jsem a hladil ji po vlasech. Ot řásala se v 
křečovitých vzlycích a já jí líbal vlasy. Jem ňounce a tiše. 
  " Čekala jsem do p ůlnoci, až zaje čí," řekla mi, když se trochu uklidnila a 
ut řela si o či do zást ěry. 
  "Taky jsem to slyšel," řekl jsem a políbil ji na čelo. "To nic neznamená. 
Každej rok volá o p ůlnoci jméno jednoho z nás." 
  "Já vím. Shackleton t ě chce, Wille," řekla po chvíli. "Stejn ě jako ty 
ostatní. Ale na tebe, jenom na tebe, tam už čekají dva, Williame." 
  "Kdybych tam nestr čil Taylora, tak by to byl n ěkdo z nás. T řeba ty, nebo 
někdo z d ětí," namítl jsem. 
  "Tak to mohl ud ělat n ěkdo jinej!" vyk řikla a rozb ěhla se ven. Zven čí se 
ješt ě na okamžik vrátila do dve ří: "Je vás osm, ale zrovna ty musíš d ělat 
tohle! Jestli ty nemáš vý čitky sv ědomí, tak já jo! Celejch patnáct let 
Pokaždý mi je, jako bych ty lidi zabíjela já, a ne Jeremy. To kv ůli tob ě, 
Wille, protože jsem si vzala vraha..." 
  Pár chlap ů se vzbudilo a hled ělo p řekvapen ě na p řibouchnuté dve ře. 
Rozpačit ě jsem se na n ě zašklebil, utáhl si opasek a vyšel p řed hostinec. 
Sto metr ů pod námi pleskaly hn ědé vlny do mazlavých b řehů a na 
vyvýšeninách, čouhajících z rozvodn ěné řeky jako ztracené ostrovy, stály 
naše statky, naše domovy, zalité jarním sluncem. 
  "Bude hezky," řekl Fred a p řistoupil ke mn ě. Z kopc ů za řekou se kou řilo, 
až oblaka páry zakrývala výhled na Great Smoky Moun tains. 
  "Bude," p řikývl jsem. 
  Fred si odkašlal. Asi mi cht ěl n ěco říct, jen nev ěděl, jak za čít. 
  Dívali jsme se na řeku. "No, co chceš, Frede," vybídl jsem ho. 
  "Promi ň," omluvn ě se mi zadíval na knoflík u krku. Byl o n ěco menší. 
"Zaslechl jsem tv ůj rozhovor se ženou. Má pravdu." 
  Pokr čil jsem rameny. 
  "Ale ty taky," dodal. "Kdybych v ěděl, jaké to tu je, nikdy bych se sem 
nest ěhoval. Celý rok si budu okusovat nehty, koho to zas e v kv ětnu potká... 
Nikdy jsem nikomu nic neud ělal. I ku řata u nás zabíjí žena." Rozpa čit ě 
přešlápl. "Tady jde o nás všechny, asi vážn ě musíme držet i v tomhletom 
všichni spolu, nebo tady za čne platit zákon džungle... Kdybys pot řeboval 
příští rok pomoc, tak p řij ď..." Ješt ě jednou p řešlápl a zmizel. V čera 
nev ěřil, vzpomn ěl jsem si. Pitomec. P ůjdu šoupnout chlapa do vody a vezmu 
si s sebou n ěkoho, kdo neumí useknout slepici hlavu. To ur čit ě! 
  Řeka klesala a už bylo možné zahlédnout špi čku k říže ze h řbitova. 
  "Snad nebudou zase mramorový desky rozházený po c elým údolí," ozval se za 
mnou Bettin hlas. 
  "Tys p řišla za mnou?" usmál jsem se. 
  "Jsem tvoje žena, ne? Miluju t ě a stojím za tebou." 
  P řitáhl jsem si ji a objal ji kolem ramen. 
  "Ješt ě o dva metry a budeme moct jít dom ů," řekl jsem. 
  Dala mi ukazovák p řed ústa a vzala si slovo. "Ud ělal jsi to naposled, 
Wille," zašeptala. "Já nechci jednou říkat d ětem, že jim jejich táta napsal 
z v ězení..." 
  *** 
  Dve ře hostince byly v permanenci, stále víc lidí vycház elo ven. Okolo to 
von ělo snídaní a Dixon roznášel d ětem k jídlu pomeran čovou š ťávu. 
  "Mám jí n ěco p řinýst?" zeptal se m ě, když se narovnal od zrzavých 
Millerových capart ů, a mrknul sm ěrem k autu. Bylo mi to jedno. 
  Taylorová si z řejm ě v aut ě za čínala p řipadat trochu divn ě uprost řed houfu 
dětí a žen. Ozvalo se cvaknutí a pomalounku pootev řela dve ře. 
  "Poj ďte k nám, paní," zavolala na ni Betty. "Trocha fazo lí na slanin ě vás 
proh řeje. Jestli chcete místo pomeran čové š ťávy čaj nebo kávu, tak si 
řekn ěte..." 
  Taylorová vystoupila a t řásla se vedle vozu. Zimou ur čit ě ne. 
  "Poj ďte," usmála se znovu Betty a natáhla k ní ruku s ch lebem. 
  "Nechci," ozvalo se zaje čení. "Chcete m ě otrávit!" 



  Betty váhav ě, spíš rozpa čit ě, stáhla ruku a hovor kolem ranních ohniš ť 
ztichnul. Jen sem tam se ozval šepot, jak muži vysv ětlovali ženským, co se 
stalo v noci. Doufal jsem, že nezapomn ěli, co jim m ůžou říct. 
  Taylorová si rozklepan ě prohrábla vlasy a polkla. "Promi ňte. Jsem úpln ě 
mimo... D ěkuju vám, paní, ale musím jet pry č." 
  "Kam?" zeptal se Jake a zamí řil k autu. Nic špatného nemyslel. Naopak. 
Myslím, že se mu mladá paní Taylorová líbila. 
  "Vy se ke mn ě nep řibližujte!" znovu vyjel její hlas až n ěkam k jekotu. 
Rychle otev řela dve ře chryslera, bleskov ě vklouzla dovnit ř a zabouchla. Než 
došel Jake k vozu, n ěkolikrát zachrapt ěl startér, ale automobil se 
nepohnul. 
  "Zhaslo vám to, paní," usmíval se na ni skrz p řední sklo. "Budete mít 
vlhký sví čky. Vylezte ven a najezte se, tady vám nikdo nic ne udělá." 
  "Letos už ur čit ě ne," zašeptala Betty vedle mne. 
  Zamra čil jsem se. "Je to ženská, tak toho nech," ok řikl jsem ji. 
  Taylorová sed ěla ve voze a rozmýšlela se. P ůlno ční zd ěšení z ní už asi 
vyprchalo, ale stále nemohla uv ěřit tomu, co se stalo. 
  Nap ětí povolilo. D ěti se op ět zakously do svých krajíc ů. Z kotlík ů to 
báje čně von ělo a za chvíli jsem sed ěl s Dickem a Dorotkou u pánve a nabíral 
si lžící kou řící jídlo. 
  Když se ozval hluk motoru, zprvu jsem myslel, že se Taylorové poda řilo 
nastartovat. Pokr čil jsem rameny. Nikdo z nás nem ěl zájem ji tady zdržovat. 
  "N ěkdo p řijel, Wille," promluvila s plnými ústy Betty a kývl a hlavou 
směrem k silnici. 
  Z rozblácené polní cesty se hrabal kousek od host ince na asfalt 
abewyrtské silnice vojenský džíp. 
  "Sn ězte to, d ěcka, nebo vám nic nezbyde," chechtal se Jake. "Vojá ci jsou 
ta nejhladov ější pakáž na celý zem ěkouli!" 
  Landrover zabrzdil, až pneumatiky odervaly kousky  asfaltu, rozhlodaného 
trávou. 
  Starosta se zvedl a s rukama v kapsách došel k vo ják ům. "Co si p řejete?" 
  Vysko čila uniforma s hubou Portorikánce: "Hledáme starost u Andrewa 
Kozlanskiho." 
  "Z jakého d ůvodu?" Starosta se rozkro čil a str čil si do úst poslední 
kousek k ůrky, který žmoulal v ruce. 
  Voják si promnul ruce v rukavicích. "Z d ůvodu zat čení pro vraždu..." 
  O či nás všech se svezly na Taylorovou, uzav řenou v aut ě. Vždy ť byla celou 
dobu tady, k sakru... 
  Voják si odkašlal: "Vlastn ě spíš z pokusu o vraždu." 
  O pár desítek metr ů dál za řval motor druhého landroveru. V tom sed ěla 
nějaká vysoká šarže. Mám dojem, že to byl plukovník, nikdy jsem se v t ěch 
stužkách a hv ězdi čkách moc nevyznal. Vedle n ěj sed ěl Taylor. Kupec 
starostovy usedlosti, zrovna ten. Suchý a vymydlený . Místo své bundy a 
kalhot byl ve vojenské kombinéze. 
  Poznala to na mn ě. 
  "Hrozn ě jsi zbledl," špitla Betty a když jsem neodpovídal,  jako by jí 
blesklo hlavou poznání, pohlédla na mne doširoka ro zev řenýma o čima a 
zašeptala: "To je on, vi ď?" 
  *** 
  "M ě už Shackleton nedostane, Wille," syknul starosta, když jej vedli 
kolem mne k autu. Na rukou m ěl pouta a k řečovit ě se šklebil. 
  Nehnut ě jsem stál a hled ěl p řes n ěj k horám za řekou. 
  "Soukrom ě," houknul starosta za sebe k voják ům a ti jej nerozhodn ě 
pustili. Ostatn ě, kam by jim mohl pláchnout? 
  P řistoupil ke mn ě a nahnul se mi k uchu: "Neboj, Wille, neprásknu t ě. 
Pro č taky? N ěkdo se tu musí starat o lidi. A líp jak ty to taky nikdo 
nedokáže." 
  Kývnul jsem a vsunul mu do kapsy balí ček cigaret. "Drž se, Andy," a díval 
jsem se, jak jej nakládají do auta jako pytel bramb or. 
  Stáli jsme v řadě, celá vesnice, jen bez ženských a d ětí. Portorikánská 
tlama nás držela pod samopalem a Taylor snad podesá té procházel kolem a 



hledal druhého z t ěch, co mu pomohli do vody. Nepamatoval si. Asi mu t en 
špalek vyt řásl z pam ěti moje jméno a doufám, že navždy. 
  Prodíral se kolem nás, dlouze civ ěl do každé tvá ře. D ěti po n ěm tajn ě 
házely bláto a ženské mu dvakrát pomohly na zem. Vž dycky vstal a znovu 
hledal. Ani jeho žena nepoznala tvá ř toho, kdo provázel jejího muže do 
údolí a sd ělil jí potom smutnou zprávu. Jasn ě, byla tma a naše vousy jí v 
mihotavém sv ětle petrolejky musely p řipadat úpln ě stejné. 
  Po p ůlhodin ě vylezl z džípu i plukovník: "Myslím, pane Tayloie,  že je to 
zbyte čné. Bu ď se vám vrátí pam ěť, nebo nám bývalý starosta jméno toho 
bastarda řekne sám... Mezi vámi je vrah," obrátil se potom pl ukovník k 
lidem a sešpulil rty. "V noci sprost ě a záke řně spolu se starostou vylákal 
pana Taylora z Knoxvillu k řece a pokusili se jej utopit. Našt ěstí o dv ě 
míle dál po proudu armáda provád ěla záchranné práce a poda řilo se nám pana 
Taylora vylovit. V kapse m ěl dopis od vašeho bývalého starosty... Vypráv ěl 
nám o svém souboji u řeky... Nevíme, pro č jej cht ěli zabít. Nic se mu 
neztratilo. Z ůstala tu jen jeho žena, ale myslím si, že to nebyl důvod k 
zavražd ění člov ěka, kterého ani neznali..." 
  Znovu se na nás podíval. 
  "Porušujete právo, plukovníku," řekl jsem, už jen proto, abych mu pokazil 
tu chvilku jeho bezmezné d ůležitosti. "Jsme ve svobodné zemi, tak pry č s 
tím samopalem. Vraždy vyšet řuje policie. Vaše chování je nep řístojné, 
nejsme n ěkde v Hondurasu. Pokud tedy došlo k n ějakému pokusu o vraždu, o 
čemž siln ě pochybuji, bude to vyšet řováno policií státu Severní Karolína." 
  "A vy jste kdo?" zacloumal sebou. 
  Odmítal jsem odpov ědět. Jake se protáhl a promluvil: "Je to William Hunt . 
Se vší pravd ěpodobností p říští starosta. Mohl by vám potom zatopit, 
plukovníku..." 
  Lampasák mávnul rukou a Portorikánec sklonil zbra ň. Všichni si vydechli, 
i když se nebylo čeho bát. 
  Zdálo se, že se trochu vzpamatoval. P řito čil se ke mn ě: "Chápejte, pan 
Taylor se nám prokázal jako d ůležitá vojenská osoba. Z řejm ě nešlo jen o 
oby čejnou vraždu..." 
  "Od toho jsou jiné instituce," odsekl jsem. "Žádá m vás, plukovníku, 
abyste se sbalili a opustili území Abewyrtského údo lí." 
  "Vy mne vyhazujete?" 
  "Ne, žádám." 
  Uplivl si a odešel. Ješt ě jsem zaslechl, jak Taylorovi s díky odmítají 
jeho nabídku k odvozu. Nasedl a odjel. 
  Te ď jsem si teprve mohl oddychnout. 
  "Shackleton ho odmítl," rozb ěhl se ke mn ě Steve, který po noci ve sklep ě 
vypadal velice dob ře. "Bude chtít n ěkoho z nás!" zajektal mi do obli čeje. 
  "N ěkoho z našich," dodal jsem. 
  Steve sev řel rty a pokýval hlavou. Pohlédl mi p řes rameno a zbledl jako 
st ěna. 
  Rychle jsem se oto čil. Tak rychle, že jsem ztratil rovnováhu a musel s e 
přidržet Steva. Pak jsem se kone čně mohl podívat. Po mohutné, rozlité řece 
si razil cestu malý člun. Fred ův čhin. Jen on má modrý. Fred Miller 
vesloval a jeho žena svírala kormidlo skoro v pravé m úhlu. 
  "Maj tam i d ěcka," řekl Steve. "Odjel d řív, než se objevili vojáci. 
Myslel si asi, že už je po všem." 
  "Je to blbec," ulevil jsem si. 
  Člun ud ělal p ůlobrat a najel p řídí na rozbahn ěný ostrov s Millerovic 
stavením uprost řed řeky. Malý Patrick vysko čil a p řivázal poutací lano ke 
křovisk ům. Pak vystoupili ostatní. Fred si nadhodil batoh a  vyrazil k domu. 
  "Zbláznili se?" šeptal Steve. "Shackleton na n ě po čká t řeba v kuchyni..." 
  "Nebe jim budiž milostivo," zašeptala Betty a odv rátila se. 
  "Odve ď d ěti," řekl jsem jí potichu. "A nejen naše. Jestli to budem e muset 
vid ět, tak a ť to vid ěj jenom dosp ělí." 
  "M ůj Bože," vzlykla Betty. "Koho z nich si vybere?" 
  ***    
  Ženské odvád ěly d ěti do hostince a zavíraly všechny okenice. 



  "Zamkni je tam, Dixone," zavolal jsem p řes rameno. "A pozamykej taky 
půdu, koukaly by se viký řem..." 
  Nalevo ode mne zavr čel chrysler. 
  Stáli jsme nad údolím, ruce za ťaté v p ěst. 
  "Tohleto si Fred nezasloužil, Wille," řekl mi Steve. 
  "A to doufám, že to bude Fred," odpov ěděl jsem ledov ě. 
  "Jestli si Shackleton vybere n ěkterýho z t ěch zrzk ů..." Vzpomn ěl jsem si, 
jak jsem p řed pár týdny u čil Patricka a svýho Dicka st řílet prakem veverky. 
  Znovu zabublal chrysler a znovu se Taylorovi nepo dařilo nastartovat. 
  Ohlédl jsem se po n ěm. Z druhé strany p řib ěhla Betty a stiskla mi paži. 
Kři čela strachy a neschopná promluvit ukázala na řeku. Trhl jsem sebou a 
obrátil se zpátky. 
  Z Millerova domu vyb ěhl Patrick, v náru čí nejmladšího brášku, a i na tu 
dálku jsem vid ěl, jak zbledl. Všechny pihy se mu ztratily. Dob ěhl ke b řehu 
a hledal člun. 
  V dom ě se ozval výst řel. 
  "P řišel tam za nima," zasup ěl Dixon. "Chce n ěkoho z místních." 
  "Nemoh to bejt ten zkurvenej z Knoxwillu!" zak ři čel Jake. Poprvé v život ě 
jsem vid ěl na jeho tvá ři slzy. 
  Automobil zabru čel znovu. Taylorovi uvnit ř v ůbec netušili, co se na řece 
děje. 
  Chlapi váhav ě popošli k autu. Nejd řív o jeden krok. 
  "Nemá to cenu," zavrt ěl jsem hlavou. "Už jednou ho odmítl." 
  "A co tu ženskou?" řekl jeden z muž ů. Myslím, že to byl Jake, kdo ho 
srazil k zemi. 
  Chlapi ud ělali druhý krok. 
  "Povídám vám, že to nemá cenu!" za řval jsem na n ě. 
  Malý Patrick zmatkoval na b řehu ostr ůvku a z domu prásknul druhý výst řel. 
  "Shackletona p řece nikdy nem ůže zast řelit," plácal Dixon. 
  "A co bys d ělal ty na jeho míst ě?" vrátil jsem mu to a nespoušt ěl o či z 
řeky. 
  Patrick se oto čil k domu a z řejm ě n ěco uvid ěl, co jsme my ješt ě 
zahlédnout nemohli. Plakal strachy. 
  Auto zaškytalo a chlapi znovu pokro čili. 
  Rozb ěhl jsem se k vozu a zabušil na sklo. 
  Taylor stáhl okénko. "Co si p řejete?" 
  "Prý jste voják?" 
  P řikývl. 
  "Jste ochoten zakro čit? Proti vražd ě dít ěte?" 
  Vyb ěhl z vozu. "O co jde?" 
  Uvid ěl to sám. Ohryzek mu posko čil a o či se až neskute čně otev řely. Byl 
to mladý člov ěk. Voják. Ur čit ě měl výborný zrak. Ne jako já. Tu plíživou 
šedozelenou siluetu, která se odlepila od st ěny a zamí řila k Patrickovi, 
musel vid ět do nejmenších podrobností. 
  Taylor si rozepnul zip kombinézy a z podpažního p ouzdra vyndal zbra ň. 
  Nemohl se minout. I já jsem vid ěl, jak st řela narazila do bytosti. 
Shackleton krá čel dál. Patrick zaje čel, pustil brášku do bláta a utíkal 
podél b řehu pry č. Shackleton jako by zaváhal. Na chvíli se zastavil . 
  Taylor p řimhou řil oko a znovu vyst řelil. "Proboha, co to je?" 
  "Strašidlo," odpov ěděl jsem. "Jednou za rok p řijde a n ěkoho utopí." 
  Pohrdav ě se na mne podíval. "Jste pitomec," řekl mi. 
  Chlapi pokro čili o další metr. 
  "Zkusíme to ješt ě jednou, Williame," zavolal n ěkdo z nich. 
  N ěkolik ženských se p řidalo k nim. 
  Shackleton obešel ležící batole a pustil se za Pa trickem. 
  Z domu vylezl Fred Miller nap ůl svázaný zelenými vodními šlahouny a 
potácel se Shackletonovi do cesty... 
  "Pane Taylore," řekl jsem a nabídl pravici ke stisku. "Když zabránít e té 
bytosti, aby dnes vraždila, dostanete usedlost po s tarostovi zadarmo... A 
půlku obecních polností." 



  "Nad touhle nabídkou ješt ě zaplá čete," ušklíbl se Taylor. "Beru vás za 
slovo. Ode dneška jsem abewyrtský ob čan." Plácl do mé ruky a rozhlédl se. 
"Dejte mi člun!" 
  Dixon otev řel k ůlnu a vytáhl starou prami čku. "Je stará," podotkl. "A 
navíc v ní chyb ějí špunty, musíte n ějaký sehnat." 
  "Krucinál, tak ošpicujte kus klacku a vražte ho t am," za řval Taylor a 
znovu vyst řelil. "Ta potvora je p ěknej prevít," dodal. "Opadl z ní jen kus 
bláta." 
  Ženské si schovávaly o či za prsty a vykukovaly jen škvírami mezi malí čkem 
a prstení čkem. 
  Patrick mezitím zab ěhl na druhou stranu ostrova, kde jsme ho nemohli 
vid ět. Šedozelený Shackleton ho následoval. 
  Fred nesta čil. Spoutaný vodními rostlinami se potácel padesát metr ů za 
oběma a prosil Shackletona, a ť se oto čí a jde k n ěmu. 
  "Je to malej kluk," řval na Jeremyho. "Dy ť tenkrát nebyl ani na sv ět ě..." 
  Zatloukl jsem obrácenou stranou sekyrky zašpi čat ělé kolíky do dna lo ďky a 
snesl ji s Jakém a Stevem až k vod ě. 
  "Pane Taylore," zavolal jsem. Cizinec zajel rukou  do vlas ů té svojí, 
rozb ěhl se a sko čil do prami čky. Posadil jsem se k vesl ům. 
  Zabral jsem a op řel se do vesel s nejv ětší silou. Rychle jsme se blížili 
k ostrovu a celou dobu jsem m ěl na o čích sousedy na kopci pod hostincem. 
  "Vaše paní," prohodil jsem k Taylorovi, když se j eho žena objevila po 
boku mojí Betty. 
  Oto čil se a zamával jí. Zahlédl jsem Betty, jak Tayloro vé n ěco vypráví. 
Skoro jsem tušil co. 
  Taylorová n ěco zavolala a Taylor se obrátil znovu. Tentokrát zp átky ke 
mně: "Mohu se spolehnout, že váš slib platí i pro p řípad, že se mi n ěco 
stane? Dostala by moje paní to, co jste mi slíbil?"  
  "Docela ur čit ě," uklidnil jsem ho. "Víc žen už tu ovdov ělo kv ůli 
Shackletonovi, utopenýmu p řed patnácti lety. Žádnou nikdo z nás nikdá 
nevošidil." 
  Patrick stále nevybíhal zpoza stavení. 
  "Už tu m ěl být," starostliv ě zamumlal Taylor. 
  Ohlédl jsem se a zabral pravým veslem trochu hlou běji. "Objedeme ostrov," 
vysv ětlil jsem Taylorovi, kterého náhlá zm ěna sm ěru málem vyhodila z lo ďky. 
"Poplujeme Patrickovi naproti." 
  Za ohbím domu se nám otev řel výhled na louku pod chlévy. Nelidská 
Jeremyho ruka držela Patricka za nohu a táhla ho k vod ě. Chlapec klouzal 
zády po mokré tráv ě, obracel se a snažil se zachytit drn ů. Z ůstávaly mu v 
ruce a zasypávaly okolí sprškou vlhké hlíny. Plakal  a volal o pomoc. Z domu 
se ozvalo zasku čení. 
  "To je jeho matka," řekl jsem polohlasn ě, když jsem ucítil Taylor ův 
tázavý pohled. "Asi ji svázal, stejn ě jako Freda. Jenže ona se z toho ješt ě 
asi nedostala." 
  Taylor p řikývl. Spíš netrp ělivostí než pro cokoliv jiného... "Co budeme 
dělat? Nem ůžeme to stihnout. Stáhne ho do vody d řív, než na n ěj v ůbec 
dosáhneme." Pak se zarazil. Tady odsud už vid ěl Shackletona z podstatn ě 
větší blízkosti než od hostince. "Kdo to v ůbec je?" ot řásl se. "Ale vážn ě. 
Blázen?" 
  Zavrt ěl jsem hlavou a stále se co nejvíc opíral do vesel.  
  "Je to Jeremy Shackleton," odpov ěděl jsem mezi dv ěma výdechy. "Chlap, co 
byl p řed patnácti lety v Abewyrtským údolí zlyn čovanej za vraždu svýho 
otce. Když jsme mu prost říleli co se dalo, ješt ě žil." Už jsem šeptal a 
obrazy se mi promítaly p řed o čima, jako by to bylo v čera. "Pak p řišel Steve 
na nápad svázat ho a hodit do řeky. Jeho t ělo se nikdy nenašlo. Bylo to 
přesn ě p řed patnácti lety, t řináctýho kv ětna..." 
  Taylor se ušklíbl: "A tak se vám te ď mstí, co? Nebo pot řebuje vaše duše k 
poslednímu soudu...?" 
  Na úšklebky jsem odmítal odpovídat. 
  Patrickova hlava nadsko čila o n ějaký skrytý kámen a chlapec z řejm ě upadl 
do bezv ědomí. 



  Ješt ě že sem není vid ět od hospody, napadlo mne. 
  "Jako kdybych v ůbec nest řílel," zanadával Taylor. "Co te ď? Budeme tam 
muset sko čit a dohnat ho ve vod ě." 
  Na louku doklopýtal Fred a zaje čel. Uvid ěl Shackletona i Patricka. Trhal 
ze sebe zelené šlahouny, utíkal a zakopával o kusy rostlin, vlajících na 
jeho nohách. 
  Ztuhl jsem a narovnal se v lodi. 
  "Jeremy!" zavolal jsem. Abewyrtský utopenec se za stavil metr od 
šplouchajících kalných vln řeky. Rozhlédl se. 
  "Jeremy, tady jsem," zavolal jsem op ět a zamával veslem. "Nech toho 
chlapce a poj ď za mnou!" 
  Od hostince nás nebylo vid ět, ale moc bych se divil, kdyby nás neslyšeli. 
Bylo mi líto Betty, ale nedalo se nic d ělat. Doufal jsem, že Taylorová 
dobře poslouchá... 
  "Poj ď sem, Jeremy, máš mne tady," k ři čel jsem dál na stojícího a 
váhajícího Shackletona. "Nebo m ě už nechceš? Bojíš se pomstít? Radši budeš 
topit malýho kluka? Jestlipak t ě bolí ješt ě levý rameno, Jeremy? Do toho 
jsem t ě st řelil já, vzpomínáš?" 
  To rozhodlo. Shackleton pustil chlapce a sestoupi l do vody. 
  "Vypadal n ějak divn ě," ot řásl se Taylor. "Myslel jsem, že ta jeho barva 
je naplácanej žabinec..." 
  "To je tisíckrát vymá čená k ůže," řekl jsem. "Každej námo řník nebo chlap 
od dok ů na východním pob řeží vám potvrdí, že utopení vypadají zrovna 
tak..." 
  Nad hladinou se zazmítalo n ěkolik chuchvalc ů mlhy a rozplynulo v 
paprscích slunce. Taylor se ot řásl zimou. "Plujeme zpátky, ne? Kluka jsme 
zachránili." 
  Nesouhlasil jsem. Zasekl jsem veslo a p řiblížil se s člunem o kousek blíž 
ke b řehu. 
  "Za chvilku ho tu máme," houknul jsem na Taylora.  "Každej rok t řináctýho 
kv ětna musí n ěkoho utopit, pokud ho n ěkdo nezni čí. Jenom nevím jak. Jiná 
možnost neexistuje." 
  Mezi prami čkou a ostrovem se rozvlnila voda a vyno řila se Shackletonova 
hlava. 
  "M ůj Bože, ona je to pravda," zašeptal Taylor k obloze . Z vody na nás 
zíral šedozelený obli čej s tvá řemi ožranými od ryb. 
  "Máš m ě rád, Wille?" řekl Jeremy a ud ělal tempo k lo ďce. "Kdopak je to s 
tebou?" 
  "To je pan Taylor, Jeremy," odv ětil jsem a snažil se nedívat na tu 
oďobanou tvá ř, "Myslím, že ses s ním už setkal..." 
  Je čivý hlas znovu otrávil ovzduší: "Máš pravdu, Wille.  Ale nechal jsem ho 
být. Hrozn ě rád bych vám v noci pomoh, vždy ť jsme byli sousedé, ale nem ůžu. 
Jenom lidi z Abewyrtskýho údolí m ě zajímají. Jeden do roka, však to víš," 
uchechtl se. "Je to daný n ěkde úpln ě jinde a ani já, ani ty to nem ůžeme 
změnit." 
  Mrkl jsem na Taylora. Nevm ěšoval se do hovoru. Kle čel na p řídi a zvracel 
přes bort do vody. 
  "Máš pravdu," zaje čel Shackleton znovu, když si špatn ě vyložil m ůj 
pohled. "Naposled se rozhlídni! Nem ůžeš mi utýct." 
  Vzpomn ěl jsem si na lidi u hostince. Mají to jako rozhlaso vou hru, 
napadlo m ě cynicky. 
  "Nem ůžu ti utýct," opakoval jsem a postavil se v lo ďce. 
  "Sko číš za mnou?", ušklíbl se zbytek Shackletonových tvá ří. 
  "Nastavím ti náru č, Wille!" 
  "Nesko čím, Jeremy, musím t ě zklamat," řekl jsem potichu. Tohle nemuseli 
na kopci slyšet. 
  Jeremyho znetvo řeným obli čejem se mihlo podez ření. "Co chceš d ělat, 
Wille?" 
  "Uvidíš," šeptnul jsem znova. "Jak se p řiblížíš ke kraji člunu, tak t ě 
skopnu dol ů, je ti to jasný?" 



  "M ůže bejt," p řipustil Shackleton. "Až ale budeš Vystupovat z lo ďky na 
břeh, budeš v nevýhod ě. Pak t ě dostanu. A nebo," zarazil se a zap řemýšlel. 
"Co kdybych ti ten koráb p řevrátil..." 
  "Po čkej chvilku," poprosil jsem ho šeptem. "Utýct ti st ejn ě 
nemůžu." 
  Shackleton zaví řil rukama t ěsně pod hladinou. Vlnky rozhoupaly člun a tak 
tak jsem neztratil rovnováhu. 
  "Dob ře," zav řešt ěl zase jeho je čivý hlas. "Trap se. O to v ětší budu mít 
radost, až budeš polykat and ělí čky." 
  P řesko čil jsem seda čku uprost řed lo ďky a popadl Taylora. Nap ůl ležel, 
napůl sed ěl, a rukou a hlavou visel ze člunu. 
  "P ůjdeš do vody, chlap če," zašeptal jsem a vzáp ětí si uv ědomil, že tuhle 
větu už jednou ode m ě slyšel. V noci. 
  Prudce se oto čil, poznal m ě a v o čích se mu mihnul strach. Snažil se 
postavit, ale byl tak zesláblý zvracením, že se ozv al jenom jeho povzdech. 
  Zkroutil jsem mu ruku, druhou rukou jsem mu chyti l nohy a lehl na n ě. 
Jeho ruce se dostaly mezi hranu člunu a moje t ělo. Ozvalo se k řupnutí. Pak 
i výk řik. Jeho. 
  Od hostince se ozvala odpov ěď, 
  Taylorovy bezvládné ruce se vysypaly z člunu a já m ěl kone čně svoje ruce 
volné. Zatla čil jsem mu hlavu k hladin ě. 
  Cht ěl promluvit. 
  Bylo slyšet jen zabublání. Ješt ě kousek! P řitla čil jsem, 
  "To je ti houby platný, Wille," ozval se Shacklet on a p řiplaval až k 
lo ďce. "Ten chlap není vodca ď." 
  "Myslíš?" s námahou jsem se zasmál. Na hladin ě prasklo n ěkolik bublinek a 
Taylorova hlava sebou zazmítala. 
  "Myslím, že si lokl," zaje čel Shackleton vzrušen ě. "P řesn ě tak to bude i 
s tebou, Wille! Za chvilku..." dodal. 
  P řehodil jsem Taylorovy nohy p řes bort člunu a zašklebil se na Jeremyho. 
  "Na tvým míst ě bych si pospíšil, ty starej vopi čáku," zachechtal jsem se. 
  "Ten mladík je už p ůl hodiny abewyrtským ob čanem, a to z vlastního 
rozhodnutí. Sta čilo mu nabídnout Kozlanskiho usedlost..." 
  Shackleton se jakoby necht ěně p řiblížil k Taylorovu t ělu a stáhl ho ke 
dnu. 
  Kola na vod ě se rozplývala. Uplivl jsem si a zamí řil k ostr ůvku. 
  Fred se zbavil posledních kus ů šlahoun ů a stiskl Patricka v náru čí. 
  *** 
  Hned jak jsem p řirazil s prami čkou pod hostincem, všiml jsem si 
Taylorové. M ěla smutné o či, jaké mívají jenom ženské. 
  "Tak se vám to p řece povedlo," zasy čela. 
  "Mn ě ne, paní," ohradil jsem se. "Vid ěla jste tu bytost, když se hnala 
ostr ůvkem po tom chlapci, ne? A možná jste i slyšela, co  se za ostr ůvkem 
dělo." 
  "Já nejsem pitomá, pane Hunte!" odpov ěděla mi. 
  "To si taky nemyslím, paní Taylorová..." 
  "Pro č to d ěláte?" zeptala se, když jsem vytáhl člun na b řeh a sám se s 
ním d řel do kopce k hostinci. Nikdo nem ěl odvahu mezi nás p řijít. "Pro č se 
neodst ěhujete? Pro č se díváte, jak n ěkdo n ěkoho zabíjí? Jen tak, b ůhví 
pro č..." 
  "Máme to tu rádi, paní Taylorová," odpov ěděl jsem. 
  Oto čila se a vydala se nahoru k hostinci. Po pár metrec h se zastavila. 
"Za rok to p řijde zase?" 
  P řikývl jsem. 
  Znovu se zeptala a ukázala na starost ův statek: "Pat ří mi ta usedlost, 
jak jste slíbil Chadwickovi?" 
  Pokýval jsem hlavou. "Navíc ješt ě polovina obecních polností. Váš manžel 
sice Shackletona nezni čil, ale vytrp ěl si asi svý. Bylo by proti Bohu, 
kdybychom se o vás nepostarali." 
  Zav řela o či a pak je otev řela p římo proti slunci. "Z ůstanu tady. Budu 
tady žít. Ta pole, co mi dáváte, vám pronajmu, nev ěděla bych, co s tím..." 



  "T řeba by se našel n ěkdo, kdo by vám pomoh..." vzpomn ěl jsem si na Jakea. 
  Zavrt ěla hlavou a smutn ě se usmála. "Vím, že jste ho nezabili. Jenom jste 
ho p ředhodili místo toho chlapce..." Zase se rozhlédla p o údolí. Voda už 
opadávala. 
  "Z ůstanu tady," opakovala, "a po čkám na p říští rok. A pak p ůjdu za tou 
příšerou a dostanu od ní Chadwicka zpátky... Já to do kážu, pane Hunte, 
nev ěříte?" 
  "V ěřím," usmál jsem se a nev ěděl, kam s o čima. 
  U k ůlny jsem shodil člun na zem a zašel za Jakem. 
  "Mám pro tebe úkol, Jake," zašeptal jsem mu do uc ha a o čima mrknul po 
Taylorové. Pochopil. 
  "Je mladá, hezká, a co neumí, to ji nau číš. Musí se do tebe zamilovat, 
zapomenout na toho svýho vojá čka, jiná č nemusíme za rok nikoho hledat. Rok 
by se užírala a pak by sko čila k Jeremymu dobrovoln ě. To by byla škoda, 
taková hezká holka. Co říkáš?" 
  Jake se zasmál: "Povídáš radši já, než aby ji za rok ocucal Shackleton." 
  Praštil jsem ho do zad: "Takovýhle fóry ne říkej," zavr čel jsem a cítil, 
jak se mi žaludek st ěhuje do krku. "Já jsem vid ěl jeho ksicht zblízka..." 
  Jake zmizel a po chvilce jsem ho zahlédl, jak odv ádí vdovu 
Taylorovou do hostince. "Budete tu bydlet pár dní, než vám 
upravím starostovo stavení. To víte, starosta byl s ám, a podle 
toho to tam vypadá..." 
  Odvrátil jsem se a Betty mi sama vklouzla do náru čí. Cht ěla promluvit. 
Zarazil jsem ji: "Ty bys v tom Patricka nechala?" 
  Zavrt ěla hlavou. "Co Taylorová?" 
  Řekl jsem jí o tom. I o Jakeovi. 
  "N ějak se staráš," rýpla si. 
  "Neslyšelas?" stiskl jsem ji. "Mám být p říští starosta..." 
  Zasmála se a objala mne. 
  Na rok pokoj, co víc si m ůžem p řát? 


